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NOTES AND DISCUSSIONS 



VERSE 1681 OF THE AVE 8 OP ARISTOPHANES 

The archetype of our present text of Aristophanes read @a.8i£av in 
this much-discussed verse. This is the reading in thirteen of the extant 
manuscripts that contain the Aves. Two others (A B) have /3aoY£°' y'- 

Modern scholars have proposed many substitutes : /3a/3a£ei y' Bentley; 
/3a/?aKi£« y' Reiske; titv/3i£oi y' Brunck; /Jai-ifei y' Dindorf; /W£ei y' 
Cobet; j3a/?pa£« y' Meineke; fiarapi&i y' Lenting; ouki£« y' Miiller- 
Striibing. 

The Alexandrian scholars had before them a text which they could 
not interpret satisfactorily. The scholium on 1680 begins with a para- 
phrase of 1680 f . : ' p.a tov Alia ' <f>r]<riv ' ov Aeya TrapaSowai aAAa f}a&i£eiv 
Kal ava)(o>piiv, ovtu> Se avro <f>r]<rt. /?ap/Japa>s Kal oW<£paor<os uxnrep ai xeXiooves. ' 
It is at least clear that in this commentator's text the uncertain word was 
a form that he thought must mean " go." Symmachus, who is quoted in 
the scholium on 1681, declared that he did not understand what the poet 
meant: ovk 1o~tiv 6 tovtov vovs <j>a.vtp6$- ovStv ri Suvarai tStov rwv ^ekiSovtov 
'/JaSio-is,' a* ye p.rj&i wopeia xptovrai <bs tol aXXa tu>v opvewv, Kal p.a\«rTa to. p.rj 
TrrryTLKa.. Didymus got a meaning for the verses by juggling with Zcnrep : 
KaraXX^Xias t*X tv £ ' «Aey«v 'o>s ras \t\iB6vm,' Oeka. Sc \iyav ' tl p.r] /3a8ifei 
irpos ras xeXiSoVas ' • b\6 Kal hrouru • 

ovkovv irapahovvai rats )(tXiS6(7iv Aeyei. 

tTTtl Kal avTos irpbs auras /3a8t£ei cis N €<f>tXoKOKKvy lav. The form of the 
uncertain word in the text of Didymus was certainly not the infinitive, 
but an indicative. I believe that this word was /?ao-i£«- Aristophanes 
had written: 

el p.rj /3ao"t£ei y' uxrirep al \e\iS6vei. 

The Alexandrian scholars recognized that j3ao~t£ei was a new word which 
Aristophanes had coined, after his wont. The acute commentary on tov 
fidSov /3aoY£o/*ev in Aves 42 and similar notes show that they were familiar 
with these inventions of the poet, but they failed to apprehend the jest 
in /3acn'£«. They saw that the word was derived from /Jao-is, but assumed 
that /?ao-is carried the idea of /Wv<o, and consequently naturally inter- 
preted /3ao-if« by /3aoY£a, ovoscope?. 

Aristophanes, however, meant " rhy thmizes," "uses rhythm." He him- 
self has /Jao-is in the sense of "measured movement" in Thesm. 966 ff.: 
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iXXa xpfjv .... 

irpuyrov cvkvkXov ^opeiai £v<pva <ttt}<to.i pduiv. 

Cf . Plato Rep. 399 e .• iwop.evov yap Si] rats app-oviais av fjpZv ur) to irtpi 
pv0p.ovs, p.r) iroiKiXovs avTovs 8t(0K«v ftj;8c TravToSairas jSacrets, dAAa y3iov 
pv$p.ovs ISetv koc/uov re kcu AvSpetov TtVcs £((rt'v. Cf. 400 a and b. 

It is a noteworthy fact that the rhythm of the Greek trimeters of 
Pseudartabas in the Acharnians (100, 104) and of the peeler in the 
Thesmophoriazusae (1001 ff.) is unimpeachable, notwithstanding their 
amusing lapses in forms and spelling. Similarly Triballus in the Aves 
(1628 f ., 1678) makes no mistakes in rhythm, with a single exception. In 
verse 1678 his affirmation involves the designation of the Princess Bao-i- 
X«a («"-"). Whether he is endeavoring to pronounce this word, or Aris- 
tophanes is humorously letting him have a try at fiao~(\iwa, he apparently 
lapses in an unparalleled manner; he ends the trimeter with a word that 
is metrically impossible. Aristophanes probably instructed his actor 
to mark the false values and recite Ba&Davav with emphasis. The audi- 
ence at once became alert. 

What Triballus says in 1678 f. is sufficiently clear, as Heracles 
promptly declares. Poseidon is hard-pressed; his only resource is a 
mock appeal, made apparent by the word-play (/?ao-i-f«, /8ao-i-Aivav), to 
the excellence of the Greek of Triballus. The comic argument, therefore, 
in 1680 f., is: "Tells us to give her up? Not he! Unless he manages 
Greek rhythm as do the swallows." Poseidon humorously insists that 
Triballus cannot mean the Princess (IWtXoa) since he says fiao-Zkivav. 
He is referring to some other lady! 

This reading was suggested to me by a note of the scholiast on 1680. 
After the paraphrase, at the beginning of the scholium, which I have 
quoted above, he adds: to 8« ' /Jao-iAirav ' «« (quod attinet ad) to ' fiao-iv' 
(the part /3ao-i-) fieTt/JaXev 6 Iloo-ciSfiv irapoow (quatenus) rijv hcvripav 
iierave, i. e., Poseidon insists that the word must be /foo-ZAivav. This is 
an acute observation. The scholiast misinterprets /3ao-%a., as the para- 
phrase shows, and thus fails to catch the poet's jest; nevertheless he 
apprehends that in some way the point of Poseidon's objection is the 
false quantity of the second syllable in pao-ikivav. The scholiast's sense 
of humor did not carry him quite far enough. 

It is scarcely credible that he had any other word in his text than 
/Jao-ifei. In course of time this was supplanted by /3aoY£ei, which the 
commentators had used in explaining it. This involved the change of a 
single letter. At some time not now determinable, /?ao-ifei y or fia8i£u y' 
became /JaSi£eiv, and was adopted by the compilers of the variorum 

archetype. 

John Williams White 



